
 

Wussten Sie schon, dass wir unser Lieferprogramm mit Schläuchen speziell 
für den Sanitär- und Heizungsbedarf entwickelt haben? 

Das heisst, wir haben bewusst davon abgesehen, Ihnen sog. "Baumarkt-Qualitäten" anzubieten. Trotzdem können 
Sie, natürlich unsere Wasserschläuche auch für die Gartenbewässerung einsetzen.

Richtlinien zum bestimmungsgemäßen Schlaucheinsatz.
Um einen unproblematischen und jederzeit störungsfreien Einsatz unseres Produkt-Spektrums Schläuche zu gewährleisten, 
bitten wir Sie die folgenden Hinweise zu beachten.

   1. Schlauchverbindungen sind für den temporären Einsatz ausgelegt und dürfen keine dauerhafte Installationsfunktion übernehmen.

   2. Schläuche sind stets spannungsfrei zu verlegen, enge Biegeradien und Knickstellen sind unbedingt zu vermeiden, ebenso 
       wie Zugbelastungen.

   3. Schläuche sind nicht mechanisch zu belasten z. B. durch Beschweren mit Gegenständen.

   4. Schläuche sind so zu verlegen, dass ein Überrollen mit Fahrzeugreifen nicht möglich ist.

   5. Schläuche sind für statische Belastungen konzipiert, eine dynamische Beanspruchung wie z.B. häu�ges Bewegen muss 
       vorab geprüft und freigegeben werden. 

   6. Schläuche sind regelmäßig auf äußere Beschädigungen zu prüfen und unbeaufsichtigt immer drucklos zu stellen. Zur Über-
       prüfung müssen Schläuche immer frei zugänglich sein.

   7. Schläuche sind stets innerhalb der spezi�schen, physikalischen und chemischen Einsatzbedingungen zu verwenden.

   8. Zu- und Ablaufschläuche für Waschmaschinen und Spülmaschi-
       nen sowie gleichgelagerte Anwendungsfälle sind spätes-
       tens nach 6 Jahren auszutauschen.

   9. Im Zweifelsfall und bei besonderen Einbaubedingungen 
       sind daher eigene Versuche des Anwenders unumgäng-
       lich.

10. Eine sachgemäße Lagerung und Handhabung ist er-
       forderlich, um eine größtmögliche Lebensdauer und 
       lange Gebrauchsfähigkeit von Schläuchen zu erreichen. 
       Achten Sie bitte darauf, dass Schläuche nicht geknickt 
       oder gedrückt gelagert und vor Sonnen- bzw. UV-
       Strahlung geschützt sind.

11. Schläuche sind generell nach der vorgegebenen Spezi�kation zu verwenden. 
       Sollten Sie jedoch artfremd eingesetzt werden, übernehmen wir keine Gewährleistung 
       z.B. Zulaufschlauch für Waschmaschinen an andersartige Maschinen.

12. Alle fest montierten Schläuche wie z.B. Zu- und Ablaufschläuche sind nach der Installation auf Dichtigkeit zu prüfen. 
       Die Dichtigkeitsprüfung ist in regelmäßigen Abständen von drei Monaten zu wiederholen.

Wir bitten Sie diese Hinweise zu beachten,  um einen jederzeit problemlosen Einsatz unserer Produkte zu 
gewährleisten. 

SCHLÄUCHE UND DEREN GEBRAUCH

Abbildungen, Maße und Beschreibungen sind unverbindlich. Technische Änderungen behalten wir uns vor!



 

Did you know that we have developed our delivery program with
hoses especially for the sanitary and heating needs?

This means that we have deliberately refrained from o�ering you so-called "DIY market qualities". Nevertheless, 
you can, of course, use our water hoses for garden irrigation.

Guidelines for the intended use of hoses.
In order to ensure an unproblematic and trouble-free use of our product range of hoses at any time, we ask you to observe 
the following instructions.

   1. Hose connections are designed for temporary use and must not assume a permanent installation function.

   2. Hoses must always be installed free of stress, tight bending radii and kinks must be avoided at all costs, as must tensile loads.

   3. Hoses must not be subjected to mechanical loads, e.g. by weighing them down with objects.

   4. Hoses must be laid in such a way that vehicle tires cannot roll over them. 

   5. Hoses are designed for static loads; dynamic loads, e.g. frequent movement, must be tested and approved in advance.

   6. Hoses must be checked regularly for external damage and always depressurized when unattended. Hoses must always be 
        freely accessible for inspection.

   7. Hoses must always be used within the speci�c physical and chemical conditions of use. 

   8. Inlet and outlet hoses for washing machines and dishwashers as well as similar applications must be replaced after 
       6 years at the latest.

   9. In case of doubt and special installation conditions, the 
       user's own tests are therefore essential.

10. Correct storage and handling is necessary in order to 
       achieve the longest possible service life and long usability 
       of hoses. Please ensure that the hoses are not kinked or 
       pressed and that they are protected from sunlight or UV 
       radiation.

11. In general, hoses are to be used according to the given 
       speci�cation. However, if they are used for other 
       purposes, we do not accept any warranty, e.g. supply 
       hose for washing machines to other types of machines.

12. All permanently installed hoses such as inlet and outlet hoses must be checked for 
       leaks after installation. The leak test must be repeated at regular intervals of three 
       months.

We ask you to observe these instructions to ensure trouble-free use of our products at all times. 

HOSES AND THEIR USE (GB)

Illustrations, dimensions and descriptions are not binding. We reserve the right to make technical changes!



 

Saviez-vous que nous avons développé notre gamme de tuyaux �exibles
spécialement pour les besoins sanitaires et de chau�age? 

Cela signi�e que nous avons délibérément renoncé à vous proposer ce que l'on appelle des "qualités de marché de 
la construction". Néanmoins, vous pouvez bien sûr utiliser nos tuyaux d'arrosage pour l'arrosage du jardin.

Directives pour une utilisation conforme des tuyaux.
A�n de garantir une utilisation sans problème et à tout moment de notre gamme de tuyaux d'arrosage, nous vous prions de 
respecter les consignes suivantes.

   1. Les raccords de tuyaux sont conçus pour une utilisation temporaire et ne doivent pas assurer une fonction d'installation permanente. 

   2. Les tuyaux doivent toujours être posés sans tension, les rayons de courbure étroits et les points de pliage doivent absolument 
       être évités, tout comme les charges de traction.

   3. Les tuyaux ne doivent pas être soumis à des contraintes mécaniques, par exemple en lestant des objets.

   4. Les �exibles doivent être posés de manière à ce que les pneus du véhicule ne puissent pas rouler dessus.

   5. Les tuyaux sont conçus pour des charges statiques, une sollicitation dynamique, comme par exemple des déplacements 
       fréquents, doit être contrôlée et validée au préalable.

   6. Les tuyaux doivent être véri�és régulièrement pour déceler les dommages externes et toujours sans surveillance pour être 
        dépressurisés. Les �exibles doivent toujours être librement accessibles pour le contrôle.

   7. Les tuyaux doivent toujours être utilisés dans les conditions 
       physiques et chimiques spéci�ques.

   8. Les tuyaux d'alimentation et d'évacuation des machines 
       à laver et des lave-vaisselle ainsi que les cas d'utilisation 
       similaires doivent être remplacés au plus tard après 6 ans.

   9. En cas de doute et de conditions de montage particulières, 
       il est donc indispensable que l'utilisateur fasse ses propres
       essais.

10. Un stockage et une manipulation appropriés sont 
       nécessaires pour assurer une durée de vie maximale et 
       une longue utilisation des tuyaux. Veillez à ce que les 
       tuyaux ne soient pas pliés ou comprimés et qu'ils soient 
       protégés du soleil et des rayons UV. 

11. Les tuyaux doivent généralement être utilisés selon les spéci�cations données. Nous 
       n'assumons toutefois aucune garantie en cas d'utilisation d'un autre type de tuyau, p. ex. 
       tuyau d'alimentation pour machines à laver sur d'autres machines.

12. L'étanchéité de tous les tuyaux �xes, tels que les tuyaux d'arrivée et d'évacuation, doit être contrôlée après l'installation. 
       Le test d'étanchéité doit être répété à intervalles réguliers de trois mois.

Nous vous prions de respecter ces consignes a�n de garantir à tout moment une utilisation sans problème 
de nos produits. 

LES TUYAUX ET LEUR UTILISATION (FR)

Les illustrations, dimensions et descriptions sont sans engagement. Nous nous réservons le droit de procéder à des modifications techniques!



 

Wist u dat wij ons assortiment slangen speciaal hebben
ontwikkeld voor de sanitair- en verwarmingsindustrie?

Dit betekent dat wij er bewust van hebben afgezien u zogenaamde "doe-het-zelf-marktkwaliteiten" aan te bieden. 
Niettemin kunt u onze waterslangen natuurlijk ook gebruiken voor tuinirrigatie.

Richtlijnen voor het juiste gebruik van slangen.
Om een probleemloos en probleemloos gebruik van ons slangenassortiment te allen tijde te garanderen, verzoeken wij u de 
volgende aanwijzingen in acht te nemen.

   1. Slangverbindingen zijn ontworpen voor tijdelijk gebruik en mogen geen permanente installatiefunctie krijgen.

   2. Sslangen moeten altijd spanningsvrij worden gelegd, krappe buigradiussen en knikken moeten ten koste van alles worden 
       vermeden, evenals trekbelastingen.

   3. De slangen mogen niet mechanisch worden belast, bijvoorbeeld door ze met voorwerpen te verzwaren. 

   4. De slangen moeten zodanig worden gelegd dat de banden van het voertuig er niet over kunnen rollen. 

   5. Slangen zijn ontworpen voor statische belastingen; dynamische belastingen zoals veelvuldige bewegingen moeten 
       vooraf worden getest en goedgekeurd. 

   6. De slangen moeten regelmatig worden gecontroleerd op uitwendige beschadigingen en altijd drukloos zijn wanneer zij on-
        beheerd zijn. Slangen moeten altijd vrij toegankelijk zijn voor inspectie.

   7. Slangen moeten altijd worden gebruikt binnen de speci�eke 
       fysische en chemische gebruiksomstandigheden.

   8. In- en uitlaatslangen voor wasmachines en vaatwassers en 
       soortgelijke toepassingen moeten uiterlijk na 6 jaar worden 
       vervangen. 

   9. In geval van twijfel en bijzondere installatievoorwaarden, 
       zijn eigen tests door de gebruiker derhalve onontbeerlijk. 

10. Correcte opslag en behandeling is noodzakelijk om een zo 
       lang mogelijke levensduur en een lange bruikbaarheid van 
       slangen te bereiken. Zorg ervoor dat de slangen niet ge-
       bogen of samengedrukt zijn en dat ze beschermd zijn tegen 
       zonlicht en UV-straling.

11. In het algemeen moeten slangen worden gebruikt volgens de gegeven speci�catie. 
       Indien zij echter voor andere doeleinden worden gebruikt, aanvaarden wij geen enkele 
      garantie, b.v. levering van slang voor wasmachines aan andere soorten machines.

12. Alle permanent geïnstalleerde slangen, b.v. inlaat- en uitlaatslangen, moeten na de installatie op lekken worden 
       gecontroleerd. De lektest moet met regelmatige tussenpozen van drie maanden worden herhaald. 

Wij verzoeken u deze aanwijzingen in acht te nemen om te allen tijde een probleemloos gebruik van onze 
producten te garanderen.

SLANGEN EN HUN GEBRUIK (NL)

Illustraties, afmetingen en beschrijvingen zijn niet bindend. Wij behouden ons het recht voor om technische wijzigingen aan te brengen!



 

Sapevate che abbiamo sviluppato la nostra gamma di tubi specialmente
per l'industria sanitaria e del riscaldamento?

Questo signi�ca che ci siamo deliberatamente astenuti dall'o�rirvi le cosiddette "qualità di mercato fai da te". 
Ciononostante, potete naturalmente utilizzare i nostri tubi per l'acqua anche per l'irrigazione del giardino.

Linee guida per l'uso corretto dei tubi.
Al �ne di garantire un utilizzo senza problemi e senza problemi della nostra gamma di tubi �essibili, vi chiediamo di osservare 
le seguenti istruzioni.

   1. I collegamenti dei tubi sono progettati per un uso temporaneo e non devono assumere una funzione di installazione permanente.

   2. I tubi devono essere sempre posati senza tensione, i raggi di curvatura stretti e le pieghe devono essere evitati a tutti i costi, 
       così come i carichi di trazione.

   3. I tubi non devono essere sottoposti a carichi meccanici, ad esempio appesantendoli con oggetti. 

   4. I tubi devono essere posati in modo tale che i pneumatici dei veicoli non possano rotolarvi sopra. 

   5. I tubi sono progettati per carichi statici; i carichi dinamici, come i frequenti movimenti, devono essere testati e approvati 
       in anticipo.

   6.  I tubi �essibili devono essere controllati regolarmente per individuare eventuali danni esterni e devono essere sempre 
        depressurizzati quando sono incustoditi. I tubi devono essere sempre liberamente accessibili per l'ispezione.

   7. I tubi devono essere sempre utilizzati nelle condizioni �siche e chimiche speci�che di utilizzo.

   8. I tubi di ingresso e uscita per lavatrici e lavastoviglie e 
       applicazioni simili devono essere sostituiti al più tardi 
       dopo 6 anni. 

   9. in caso di dubbio e di condizioni di installazione speciali, 
       le prove proprie dell'utente sono quindi essenziali. 

10. Lo stoccaggio e la manipolazione adeguati sono necessari 
       per ottenere la più lunga durata di servizio possibile e una 
       lunga utilizzabilità dei tubi. Assicuratevi che i tubi non 
       siano piegati o compressi e che siano protetti dalla luce 
       del sole e dai raggi UV.

11. In generale, i tubi devono essere usati secondo le speci�che 
       date. Tuttavia, se vengono utilizzati per altri scopi, non accettiamo 
       alcuna garanzia, ad esempio la fornitura di tubi per lavatrici ad altri tipi di macchine.

12. Tutti i tubi installati in modo permanente, ad esempio i tubi di ingresso e di uscita, devono 
       essere controllati per le perdite dopo l'installazione. La prova di tenuta deve essere ripetuta a intervalli regolari di tre mesi. 

Vi chiediamo di osservare queste istruzioni per garantire sempre un uso senza problemi dei nostri prodotti.

I TUBI E IL LORO USO (IT)

Illustrazioni, dimensioni e descrizioni non sono vincolanti. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche!



 

Věděli jste, že jsme naši řadu hadic vyvinuli speciálně
pro sanitární a topenářský průmysl? 

To znamená, že jsme se záměrně zdrželi toho, abychom vám nabízeli takzvané "tržní kvality pro kutily". Naše hadice 
na vodu však můžete samozřejmě používat i k zavlažování zahrady.

Pokyny pro správné používání hadic.
Aby bylo zajištěno bezproblémové a bezproblémové používání našeho sortimentu hadic, žádáme vás, abyste vždy dodržovali 
následující pokyny.

   1. Hadicové přípojky jsou určeny k dočasnému použití a nesmí plnit funkci trvalé instalace. 

   2. Hadice musí být vždy položeny bez tahu, za každou cenu je třeba se vyhnout malým poloměrům ohybu a ohybům, stejně 
        jako tahovému zatížení.

   3. Hadice nesmí být vystaveny mechanickému zatížení, např. zatížením předměty.

   4. Hadice musí být položeny tak, aby se po nich nemohly převalovat pneumatiky vozidel. 

   5. Hadice jsou navrženy pro statické zatížení; dynamické zatížení, např. častý pohyb, musí být předem vyzkoušeno a schváleno.

   6. hadice je třeba pravidelně kontrolovat, zda nejsou poškozeny zvenčí, a v případě, že jsou bez dozoru, je třeba z nich vždy vypustit 
        tlak. Hadice musí být vždy volně přístupné pro kontrolu.

   7. Hadice musí být vždy používány v rámci speci�ckých fyzikálních a chemických podmínek použití.

   8. Přívodní a odvodní hadice pro pračky a myčky nádobí a podobné 
       aplikace je třeba vyměnit nejpozději po 6 letech.

   9. v případě pochybností a zvláštních podmínek instalace je 
       proto nezbytné, aby uživatel provedl vlastní zkoušky. 

10. Pro dosažení co nejdelší životnosti a dlouhodobé 
      použitelnosti hadic je nezbytné jejich správné skladování 
      a manipulace s nimi. Dbejte na to, aby hadice nebyly 
      ohnuté nebo stlačené a aby byly chráněny před slunečním 
      zářením a UV zářením.

11. V případě, že je hadice ohnutá, je nutné ji odpojit. 
       Obecně platí, že hadice by měly být používány v souladu s 
       danou speci�kací. Pokud jsou však použity k jiným účelům, 
       nepřebíráme na ně žádnou záruku, např. na přívodní hadici pro 
       pračky k jiným typům strojů.

12. Všechny trvale instalované hadice, např. přívodní a odvodní hadice, musí být po instalaci 
       zkontrolovány, zda netěsní. Zkouška těsnosti se musí opakovat v pravidelných tříměsíčních intervalech. 

Žádáme vás, abyste tyto pokyny dodržovali, a zajistili tak vždy bezproblémové používání našich výrobků.

HADICE A JEJICH POUŽITÍ (CZ)

Ilustrace, rozměry a popisy nejsou závazné. Vyhrazujeme si právo na technické změny!



 

Vedeli ste, že náš sortiment hadíc sme vyvinuli špeciálne
pre sanitárny a vykurovací priemysel? 

To znamená, že sme sa zámerne zdržali toho, aby sme vám ponúkali takzvané "trhové kvality pre domácich 
majstrov". Naše hadice na vodu však môžete samozrejme používať aj na zavlažovanie záhrady.

Pokyny na správne používanie hadíc.
Aby sme zabezpečili bezproblémové a bezproblémové používanie nášho sortimentu hadíc, žiadame vás, aby ste vždy 
dodržiavali nasledujúce pokyny.

   1. Hadicové prípojky sú určené na dočasné použitie a nesmú plniť funkciu trvalej inštalácie.

   2. Hadice musia byť vždy položené bez ťahu, za každú cenu sa treba vyhnúť malým polomerom ohybu a prehnutiam, ako aj 
        ťahovým zaťaženiam.

   3. Hadice nesmú byť vystavené mechanickému zaťaženiu, napr. zaťažením predmetmi. 

   4. Hadice musia byť položené tak, aby sa cez ne nemohli prevaliť pneumatiky vozidla.

   5. Hadice sú navrhnuté na statické zaťaženie; dynamické zaťaženie, ako je častý pohyb, sa musí vopred otestovať a schváliť. 

   6. Hadice sa musia pravidelne kontrolovať, či nie sú poškodené zvonku, a keď sú bez dozoru, musia sa vždy zbaviť tlaku. Hadice 
        musia byť vždy voľne prístupné na kontrolu. 

   7. Hadice sa musia vždy používať v rámci špeci�ckých fyzikálnych a chemických podmienok používania.

   8. Prívodné a odvodné hadice pre práčky a umývačky riadu, ako aj 
       podobné aplikácie sa musia vymeniť najneskôr po 6 rokoch.

   9. V prípade pochybností a špeciálnych podmienok 
       inštalácie sú preto nevyhnutné vlastné skúšky používateľa.

10. Na dosiahnutie čo najdlhšej životnosti a dlhodobej 
       použiteľnosti hadíc je potrebné správne skladovanie a 
       manipulácia. Dbajte na to, aby hadice neboli ohnuté alebo 
       stlačené a aby boli chránené pred slnečným žiarením a UV 
       žiarením.

11. Vo všeobecnosti by sa hadice mali používať v súlade s 
      danou špeci�káciou. Ak sa však používajú na iné účely, 
      nepreberáme žiadnu záruku, napr. na prívodnú hadicu pre 
      práčky k iným typom strojov.

12. Všetky trvalo nainštalované hadice, napr. prívodné a odvodné hadice, sa musia po 
       inštalácii skontrolovať na tesnosť. Skúška tesnosti sa musí opakovať v pravidelných 
       trojmesačných intervaloch.

Žiadame vás, aby ste dodržiavali tieto pokyny, aby ste vždy zabezpečili bezproblémové používanie našich výrobkov.

HADICE A ICH POUŽITIE (SK)

Ilustrácie, rozmery a popisy nie sú záväzné. Vyhradzujeme si právo na technické zmeny!



 

Czy wiesz, że nasz asortyment węży opracowaliśmy specjalnie
dla branży sanitarnej i grzewczej? 

Oznacza to, że celowo zrezygnowaliśmy z oferowania Państwu tak zwanych "właściwości rynkowych DIY". Niemniej 
jednak nasze węże do wody można oczywiście wykorzystać również do nawadniania ogrodu.

Wskazówki dotyczące prawidłowego użytkowania węży.
Aby zapewnić bezproblemowe i bezawaryjne użytkowanie naszego asortymentu węży, prosimy o przestrzeganie poniższych 
wskazówek.

   1. Przyłącza węży są przeznaczone do użytku tymczasowego i nie mogą pełnić funkcji instalacji stałej.

   2. węże muszą być zawsze ułożone bez naprężeń, za wszelką cenę należy unikać ciasnych promieni gięcia i załamań, podobnie 
        jak obciążeń rozciągających.

   3. węże nie mogą być poddawane obciążeniom mechanicznym, np. poprzez obciążanie ich przedmiotami.

   4. węże muszą być ułożone w taki sposób, aby opony pojazdów nie mogły się po nich toczyć.

   5. węże zaprojektowane są dla obciążeń statycznych; obciążenia dynamiczne jak np. częste ruchy muszą być uprzednio 
       sprawdzone i dopuszczone. 

   6. Węże muszą być regularnie sprawdzane pod kątem uszkodzeń zewnętrznych i zawsze pozbawiane ciśnienia, gdy pozostają 
        bez nadzoru. Węże muszą być zawsze swobodnie dostępne do kontroli.

   7. Węże muszą być zawsze używane w określonych warunkach �zycznych i chemicznych. 

   8. Węże dopływowe i odpływowe do pralek i zmywarek oraz do 
        podobnych zastosowań należy wymienić najpóźniej po 6 
        latach.

   9. W przypadku wątpliwości i szczególnych warunków 
       instalacji, konieczne jest przeprowadzenie własnych 
       testów przez użytkownika.

10. Dla uzyskania możliwie najdłuższej żywotności i długiego 
       okresu użytkowania węży konieczne jest ich właściwe 
       magazynowanie i obchodzenie się z nimi. Proszę zwrócić 
       uwagę, aby węże nie były zgięte lub ściśnięte oraz aby 
       były chronione przed światłem słonecznym i promienio-
       waniem UV.

11. Generalnie węże powinny być stosowane zgodnie z podaną specy�kacją. Jeśli 
       jednak są one wykorzystywane do innych celów, nie przejmujemy żadnej gwarancji, 
       np. wąż do pralek do innych typów maszyn.

12. Wszystkie węże zamontowane na stałe, np. węże wlotowe i wylotowe, należy po zamontowaniu sprawdzić pod kątem 
       szczelności. Kontrola szczelności musi być powtarzana w regularnych odstępach czasu wynoszących trzy miesiące. 

Prosimy o przestrzeganie tych wskazówek, aby zapewnić bezproblemowe użytkowanie naszych produktów 
przez cały czas.

WĘŻE I ICH ZASTOSOWANIE (PL)

Ilustracje, wymiary i opisy nie są wiążące. Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych!



 

Tudta, hogy tömlőválasztékunkat kifejezetten a szaniter- és 
fűtőipar számára fejlesztettük ki? 

Ez azt jelenti, hogy szándékosan tartózkodtunk attól, hogy úgynevezett "barkácspiaci tulajdonságokat" kínáljunk 
Önnek. Mindemellett természetesen a kerti öntözéshez is használhatja víztömlőinket.

Irányelvek a tömlők helyes használatához.
Annak érdekében, hogy termékcsaládunk tömlőinek használata mindig problémamentes és zökkenőmentes legyen, kérjük, 
hogy tartsa be az alábbi utasításokat.

   1. A tömlőcsatlakozásokat ideiglenes használatra tervezték, és nem tölthetnek be állandó telepítési funkciót. 

   2. A tömlőket mindig feszültségmentesen kell lefektetni, a szűk hajlítási sugarakat és a görcsöket mindenképpen el kell kerülni, 
       csakúgy, mint a húzóterheléseket.

   3. A tömlőket nem szabad mechanikai terhelésnek kitenni, például tárgyakkal való megterheléssel. 

   4. A tömlőket úgy kell lefektetni, hogy a jármű gumiabroncsai ne gurulhassanak át rajtuk. 

   5. A tömlőket statikus terhelésre tervezték; a dinamikus terheléseket, mint például a gyakori mozgást, előzetesen meg kell 
       vizsgálni és jóvá kell hagyni.

   6. A tömlőket rendszeresen ellenőrizni kell a külső sérülések szempontjából, és mindig nyomásmentesíteni kell, ha nem felügyelik 
        őket. A tömlőnek mindig szabadon hozzáférhetőnek kell lennie az ellenőrzéshez.

   7. A tömlőket mindig az adott �zikai és kémiai felhasználási körülmények között kell használni.

   8. A mosó- és mosogatógépek, valamint hasonló alkalmazások be- 
       és kimeneti tömlőtömlőit legkésőbb 6 év után ki kell 
       cserélni.

   9. Kétségek és különleges beépítési körülmények esetén 
       ezért a felhasználó saját vizsgálatai elengedhetetlenek.

10. A tömlők lehető leghosszabb élettartamának és hosszú 
       használhatóságának eléréséhez megfelelő tárolásra és 
       kezelésre van szükség. Ügyeljen arra, hogy a tömlők ne 
       legyenek meghajlítva vagy összenyomva, és védve 
       legyenek a napfénytől és az UV-sugárzástól.

11. A tömlőket általában a megadott speci�kációnak megfelelően 
       kell használni. Ha azonban más célra használják, nem vállalunk 
       garanciát, pl. mosógépek tömlőjének más típusú gépekhez való csatlakoztatása.

12. Minden állandóan beépített tömlőt, pl. a be- és kimeneti tömlőket, a beszerelés után 
ellenőrizni kell szivárgás szempontjából. A szivárgásvizsgálatot háromhavonta rendszeres időközönként meg kell ismételni.

Kérjük, hogy ezeket az utasításokat tartsa be, hogy termékeinket mindig zavartalanul használhassa.

TÖMLŐK ÉS HASZNÁLATUK (HU)

Az illusztrációk, méretek és leírások nem kötelező érvényűek. A technikai változtatások jogát fenntartjuk!



 

¿Sabía que hemos desarrollado nuestra gama de mangueras
especialmente para la industria sanitaria y de la calefacción? 

Esto signi�ca que nos hemos abstenido deliberadamente de ofrecerle las llamadas "calidades del mercado de 
bricolaje". No obstante, también puede utilizar nuestras mangueras de agua para el riego del jardín.

Directrices para el uso correcto de las mangueras.
Para garantizar un uso sin problemas de nuestra gama de mangueras en todo momento, le pedimos que respete las 
siguientes instrucciones.

   1. Las conexiones de las mangueras están diseñadas para un uso temporal y no deben asumir una función de instalación permanente.

   2. Las mangueras deben colocarse siempre sin tensión, evitando a toda costa los radios de curvatura cerrados y las torceduras, 
        así como las cargas de tracción.

   3. Las mangueras no deben estar sometidas a cargas mecánicas, por ejemplo, pesándolas con objetos.

   4. Las mangueras deberán colocarse de forma que los neumáticos de los vehículos no puedan rodar sobre ellas. 

   5. Las mangueras están diseñadas para cargas estáticas; las cargas dinámicas, como los movimientos frecuentes, deben ser 
       probadas y aprobadas de antemano.

   6. Las mangueras deben ser revisadas periódicamente para comprobar que no presentan daños externos y deben estar siempre 
       despresurizadas cuando no se les preste atención. Las mangueras deben ser siempre libremente accesibles para su inspección.

   7. Las mangueras deben utilizarse siempre dentro de las condiciones físicas y químicas especí�cas de uso.

   8. Las mangueras de entrada y salida de las lavadoras y los 
        lavavajillas, así como las aplicaciones similares, deben 
        sustituirse a más tardar después de 6 años.

   9. En caso de duda y de condiciones especiales de in-
        stalación, es imprescindible que el usuario realice sus 
        ropias pruebas.

10. El almacenamiento y la manipulación adecuados son 
       necesarios para conseguir una vida útil lo más larga 
       posible y para que las mangueras se puedan utilizar 
       durante mucho tiempo. Asegúrese de que las mang-
       ueras no estén dobladas o comprimidas y que estén 
       protegidas de la luz solar y de los rayos UV.

11. En general, las mangueras deben utilizarse de acuerdo con la especi�cación dada. 
       Sin embargo, si se utilizan para otros �nes, no aceptamos ninguna garantía, por ejemplo, 
       el suministro de mangueras para lavadoras a otros tipos de máquinas.

12. Todas las mangueras instaladas de forma permanente, por ejemplo, las de entrada y salida, deben ser revisadas para detectar 
       fugas después de la instalación. La prueba de estanqueidad debe repetirse a intervalos regulares de tres meses. 

Le pedimos que respete estas instrucciones para garantizar un uso sin problemas de nuestros productos 
en todo momento.

MANGUERAS Y SU USO (ES)

Las ilustraciones, dimensiones y descripciones no son vinculantes. Nos reservamos el derecho a realizar cambios técnicos.


